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ANNOTATSIYA KALIT SOʻZLAR 

Ushbu maqolada oʻzbek adiblari asarlarining tarjimasida ayol 

obrazini qayta yaratish jarayonida metamorfoza va 

transformatsiyaning oʻrni ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqotning 

asosiy maqsadi tarjima jarayonida ayol obrazining madaniy, ijtimoiy 

va lingvistik omillar taʼsirida qanday oʻzgarishini aniqlash hamda 

mazkur oʻzgarishlarning badiiy mazmun, estetik taʼsir va milliy-

madaniy yuklamaga koʻrsatadigan taʼsirini ochib berishdan iboratdir. 

Muammo sifatida ayol obrazining milliy xususiyatlari boshqa tilga 

koʻchirilganda semantik, pragmatik va stilistik yoʻqotishlar yuzaga 

kelishi taʼkidlanadi. Tadqiqotda qiyosiy-tahliliy, tavsifiy va 

interpretatsion metodlardan foydalanilgan. Natijalar shuni 

koʻrsatadiki, metamorfoza obrazning maʼnoviy siljishiga sabab boʻlsa, 

transformatsiya uning til birliklari va ifoda shaklining qayta qurilishiga 

olib keladi. Ayrim milliy-diniy va axloqiy qatlamlar soddalashsa-da, 

tarjimon maqsadli auditoriyaga mazmunni yetkazishda yangi estetik 

muvozanat yaratadi. Oʻzbek adabiyotidagi mashhur asarlarda 

qahramon ayol sabrli, sadoqatli va ichki kuchga ega shaxs sifatida 

tasvirlanadi. Originalda uning xarakteri koʻproq harakatlari va ichki 

kechinmalari orqali ochib beriladi. Xulosa qilib aytganda, ayol 

obrazini tarjimada qayta yaratish til, madaniyat va badiiy tafsir 

uygʻunligida kechadigan murakkab ijodiy jarayondir. 
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АННОТАЦИЯ КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА 

В данной статье научно анализируется роль метаморфозы и 

трансформации в процессе воссоздания женского образа в 

переводах произведений узбекских писателей. Основная цель 

исследования заключается в выявлении того, каким образом 

женский образ изменяется под влиянием культурных, 

социальных и лингвистических факторов в процессе перевода, а 

также в раскрытии воздействия этих изменений на 

художественное содержание, эстетический эффект и 

национально-культурную нагрузку. Проблема состоит в том, что 

при передаче национальных особенностей женского образа на 

другой язык могут возникать семантические, прагматические и 

стилистические потери. В исследовании использованы 

сравнительно-аналитический, описательный и 

интерпретационный методы. Результаты показывают, что 

метаморфоза вызывает смысловой сдвиг образа, тогда как 

трансформация приводит к перестройке его языковых единиц и 

формы выражения. Хотя некоторые национально-религиозные и 

нравственные слои упрощаются, переводчик создаёт новый 

эстетический баланс при передаче содержания целевой 

аудитории. В известных произведениях узбекской литературы 

женский персонаж изображается как терпеливый, верный и 

духовно сильный человек. В оригинале его характер 

раскрывается главным образом через поступки и внутренние 

переживания. В заключение следует отметить, что воссоздание 

женского образа в переводе представляет собой сложный 

творческий процесс, формирующийся на основе взаимодействия 

языка, культуры и литературной интерпретации. 
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ABSTRACT KEYWORDS 

This article scientifically analyzes the role of metamorphosis and 

transformation in recreating the female image in translations of works 

by Uzbek writers. The main purpose of the study is to identify how the 

female image changes under the influence of cultural, social, and 

linguistic factors in the translation process, and to reveal the impact of 

these changes on artistic content, aesthetic effect, and national-cultural 

load. The problem is that when the national characteristics of the 

female image are transferred into another language, semantic, 

pragmatic, and stylistic losses may occur. The study uses comparative-

analytical, descriptive, and interpretive methods. The results show that 

metamorphosis causes a semantic shift in the image, while 

transformation leads to the restructuring of its linguistic units and 

expressive form. Although some national, religious, and moral layers 

become simplified, the translator creates a new aesthetic balance in 

conveying the content to the target audience. In well-known works of 

Uzbek literature, the female character is portrayed as patient, loyal, and 

spiritually strong. In the original text, her character is revealed mainly 

through her actions and inner experiences. In conclusion, recreating 

the female image in translation is a complex creative process shaped 

by the interaction of language, culture, and literary interpretation. 
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image, translation, works 

translator, interpretation. 

mailto:miss_guli777@mail.ru


KOMPARATIVISTIKA (Comparative Studies)                                                    №3 (11)-2026 

383 
 

KIRISH 

 Jahon adabiyotida tarjima nafaqat tillararo koʻchirish, balki madaniyatlararo 

muloqot vositasi sifatida muhim ahamiyat kasb etadi (Bassnett S., 1980, 65; Venuti, 

1995, 21). Ayniqsa, badiiy asarlardagi obrazlarning, jumladan, ayol obrazining 

tarjimada qayta yaratilishi oʻta nozik va murakkab jarayondir, chunki ayol obrazi 

har bir millatning madaniy qadriyatlari, axloqiy mezonlari va ijtimoiy 

munosabatlarini aks ettiradi. 

Oʻzbek adabiyotida ayol obrazi koʻp qirrali boʻlib, u anʼanaviylik va 

zamonaviylik oʻrtasidagi muvozanatni namoyon etadi. Bunday obrazlarni boshqa 

tillarga tarjima qilish jarayonida metamorfoza va transformatsiya muhim rol 

oʻynaydi (Rakhimova, 2025, 29). Mazkur maqolada aynan shu jarayonlarning ayol 

obrazini qayta yaratishga qanday taʼsir koʻrsatishi ilmiy tahlil qilinadi.  

ASOSIY QISM 

Tarjima nazariyasida metamorfoza tushunchasi koʻproq obrazning ichki 

mazmunidagi oʻzgarishlarni anglatadi, bu esa tarjimonning original matn 

mazmunini qabul qiluvchi madaniyatga moslashtirish jarayoni bilan bogʻliq 

(Bassnett, 1980, 65; Rakhimova, 2025, 4). Bu holatda tarjimon original matndagi 

ayol obrazini saqlab qolishga harakat qilgan holda, uni qabul qiluvchi madaniyatga 

moslashtiradi (Venuti, 1995, 16). Masalan, sharqona hayo va iffat timsoli boʻlgan 

qahramon gʻarb oʻquvchisi uchun boshqacharoq talqin qilinishi mumkin. 

Transformatsiya esa til birliklarining grammatik, leksik va stilistik 

oʻzgarishlarini oʻz ichiga oladi (Barxudarov, 1975, 112; Komissarov, 1990, 143). 

Bu jarayonda leksik transformatsiya, grammatik transformatsiya, semantik 

transformatsiya va pragmatik transformatsiya ajratiladi (Barxudarov, 1975, 95; 

Shveyser, 1988, 67). Ayol obrazini tarjimada qayta yaratishda ushbu 

transformatsiyalar birgalikda ishlaydi (Nida & Taber, 1969, 12). Masalan, oʻzbek 

adabiyotida “ibo”, “hayo”, “oriyat” kabi tushunchalar ayol obrazining muhim 

belgilaridir, biroq bu tushunchalarni boshqa tillarga aniq va toʻliq koʻchirish oson 

emas (Qodirov, 1985; Gafurov, 1995, 88). Shu sababli tarjimon metamorfoza va 

transformatsiya orqali ularni izohlashga yoki yaqin maʼnodagi birliklar bilan 

almashtirishga majbur boʻladi (Rakhimova, 2025, 4; Venuti, 1995, 22). 

Tadqiqot metodlari sifatida foydalanilgan qiyosiy-tahliliy metod umumiy 

filologik va tarjimashunoslik anʼanalariga tegishli boʻlib, u original va tarjima 

matnni solishtirishda qoʻllanadi. Tavsifiy metod matn hodisalarini tasvirlashga 

xizmat qiladigan lingvistik usuldir (Sulton, 1980, 248). Interpretatsion metod esa 

obraz va maʼno qatlamini sharhlashga qaratilgan germenevtik yondashuv 

hisoblanadi (Baxtin, 2015, 10; Mirkushina, 2014, 5). Madaniyatlararo tahlil 

tarjimada milliy-madaniy mazmunni ochish uchun ishlatiladigan zamonaviy 

tarjimashunoslik yondashuvidir (Bassnett S., 1980, 65; Venuti, 1995, 21). 
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Transformatsiya va metamorfoza esa metod emas, balki tahlil obyekti va nazariy 

tushuncha sifatida ishlatilgan (Rakhimova, 2025, 4). 

NATIJALAR VA MUNOZARALAR 

Oʻzbek adabiyotidagi mashhur asarlardan biridagi ayol obrazini olaylik. 

Asarda qahramon ayol sabrli, sadoqatli va ichki kuchga ega shaxs sifatida 

tasvirlanadi. Originalda uning xarakteri koʻproq harakatlari va ichki kechinmalari 

orqali ochib beriladi. 

Tarjimada esa quyidagi holatlar kuzatiladi: 

1. Metamorfoza orqali oʻzgarish. Originaldagi “sabr” tushunchasi tarjimada

“chidamlilik” yoki “tolérance” kabi soʻzlar bilan berilsa-da, uning maʼnaviy yuki 

kamayadi. Bu esa obrazning taʼsir kuchini qisman pasaytiradi. (Choʻlpon, 2000, pp. 

12; Tchulpân, 2009, pp. 11). 

2. Leksik transformatsiya. “Iffatli qiz” iborasi baʼzan “ jeune fille modeste ”

deb tarjima qilinadi. Bir qarashda toʻgʻri tarjima boʻlsa-da, “iffat” tushunchasining 

diniy va madaniy qatlamlari yoʻqoladi. 

3. Pragmatik transformatsiya. Ayrim hollarda tarjimon oʻquvchiga tushunarli

boʻlishi uchun qoʻshimcha izohlar kiritadi. Bu esa obrazni tushunishni 

osonlashtiradi, ammo badiiylikka taʼsir qilishi mumkin. 

4. Grammatik transformatsiya. Oʻzbek tilidagi uzun va obrazli gaplar

tarjimada qisqartirilib, soddalashtiriladi. Bu holat ayol obrazining ichki 

dramatizmini kamaytirishi mumkin. 

Tahlillar shuni koʻrsatadiki, ayol obrazini tarjimada toʻliq saqlab qolish 

deyarli imkonsiz, chunki har bir til va madaniyat oʻziga xos semantik maydonga 

ega ; metamorfoza jarayoni obrazning mazmuniy oʻzgarishiga olib keladi, bu esa 

uning yangi talqinini shakllantiradi ; transformatsiyalar orqali tarjimon original 

mazmunni maksimal darajada yetkazishga harakat qiladi, ammo baʼzi hollarda 

maʼno yoʻqotishlari kuzatiladi ; ayol obrazining milliy xususiyatlari koʻpincha 

universal tushunchalarga almashtiriladi. 

Quyida “Kecha va kunduz” hamda uning fransuzcha 

tarjimasi “Nuit” misolida ayol obrazining qayta yaratilishi ilmiy jihatdan keng tahlil 

qilinadi (Choʻlpon, 2000, pp. 12; Tchulpân, 2009, pp. 11). Choʻlponning “Kecha va 

Kunduz” romani oʻzbek adabiyotida ijtimoiy-psixologik roman sifatida alohida 

oʻrin tutadi (Rahmonov, 1978, 215; Choʻlpon, 2000, 74). Asardagi ayol obrazlari,

ayniqsa Zebi va boshqa qahramonlar, milliy muhit, anʼana va ichki ruhiy

kechinmalar bilan uzviy bogʻliq holda yaratilgan (Shofiev, 2019, 132; Eshmatova,

2020, 23). Fransuzcha “Nuit” tarjimasi esa ushbu obrazlarni boshqa madaniy

maydonga olib chiqadi, bu jarayonda tarjimon nafaqat til, balki madaniy kodlarni

ham qayta ifodalashga majbur boʻladi (Tchulpân, 2009, 14; Venuti, 1995, 20).
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Original asarda Zebi obrazi sharqona hayo, iffat va ichki iztiroblar bilan 

boyitilgan, uning his-tuygʻulari koʻproq ishoralar, sukut va ichki monologlar orqali 

beriladi (Choʻlpon, 2000; Shofiev, 2019). Fransuz tarjimasida esa Zebining ichki 

kechinmalari koʻproq ochiq va verbal ifodaga aylantiriladi, uning sukuti baʼzan 

izohli jumlalar bilan toʻldiriladi va obrazdagi “ichkarilik” xususiyati qisman 

yoʻqolib, “faol psixologik subʼyekt” sifatida talqin qilinadi (Tchulpân, 2009; 

Rakhimova, 2025). Bu holat metamorfoza natijasida ayol obrazining maʼnaviy 

tabiati oʻzgarishini koʻrsatadi (Bassnett S., 1980, 65; Venuti, 1995, 21). 

Choʻlpon asari va uning tarjimasi konteksti. Choʻlponning “Kecha va kunduz” 

romani oʻzbek adabiyotida ijtimoiy-psixologik roman sifatida alohida oʻrin tutadi. 

(Choʻlpon, 2000, pp. 12; Tchulpân, 2009, pp. 11). Asardagi ayol obrazlari – ayniqsa 

Zebi va boshqa qahramonlar – milliy muhit, anʼana va ichki ruhiy kechinmalar bilan 

uzviy bogʻliq holda yaratilgan. 

Fransuzcha “Nuit” tarjimasi esa ushbu obrazlarni boshqa madaniy maydonga 

olib chiqadi. Bu jarayonda tarjimon nafaqat til, balki madaniy kodlarni ham qayta 

ifodalashga majbur boʻladi. (Choʻlpon, 2000, pp. 12; Tchulpân, 2009, pp. 11). 

Ayol obrazida metamorfoza: mazmunning oʻzgarishi. Original asarda Zebi 

obrazi sharqona hayo, iffat va ichki iztiroblar bilan boyitilgan. Uning his-tuygʻulari 

koʻproq bevosita emas, balki ishoralar, sukut va ichki monologlar orqali beriladi. 

Fransuz tarjimasida esa metamorfozik oʻzgarishlar kuzatiladi, chunki Zebining 

ichki kechinmalari koʻproq ochiq va verbal ifodaga aylantiriladi, uning sukuti baʼzan 

izohli jumlalar bilan toʻldiriladi va obrazdagi “ichkarilik” xususiyati qisman 

yoʻqolib, u faol psixologik subyekt sifatida talqin qilinadi (Choʻlpon, 2000, pp. 12; 

Tchulpân, 2009, pp. 11). Shu bois metamorfoza ayol obrazining maʼnaviy tabiatini 

oʻzgartiradi.

Leksik va semantik jihatdan qaralganda, “hayo”, “oriyat” va “nomus” kabi milliy 

tushunchalar fransuz tilida toʻliq muqobilga ega emas; masalan, “hayo” koʻpincha 

pudeur, “nomus” esa honneur bilan beriladi, biroq bu birliklar oʻzbek 

madaniyatidagi maʼnaviy yukni toʻliq qamrab olmaydi. Natijada ayol obrazining 

axloqiy chuqurligi qisman soddalashadi. Emosional tonallik ham oʻzgaradi: oʻzbek 

matnida hissiyotlar koʻproq badiiy tasvir va ramzlar orqali ifodalansa, fransuz 

tarjimasida metaforalar qisqaradi va ayrim hollarda toʻgʻridan-toʻgʻri bayon ustunlik 

qiladi. Bu esa obrazning estetik taʼsirini oʻzgartiradi. 

Pragmatik jihatdan tarjimon sharqona ijtimoiy munosabatlarni fransuz 

oʻquvchisi uchun tushunarli qilishga intiladi: ayrim urf-odatlar izohlanadi, dialoglar

soddalashtiriladi va madaniy kontekst qisman qayta quriladi. Masalan, ayolning

oiladagi oʻrni yoki jamiyatdagi cheklovlari izoh talab qiladi, bu esa obrazning

tabiiyligini biroz sunʼiylashtirishi mumkin. Grammatik transformatsiyada esa Kecha

va kunduzdagi uzun, ritmik va hissiy yuklangan gaplar tarjimada qisqartirilib,
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sintaksis soddalashtiriladi va ichki monologlar tartibga solinadi. Natijada ayol 

obrazining dramatizmi va ichki kuchlanishi kamroq seziladi. 

NATIJALAR  

Ushbu asar misolida xulosa qilish mumkinki, metamorfoza ayol obrazini yangi 

madaniy muhitga moslashtirsa-da, uning milliy ruhiyatini qisman oʻzgartiradi; 

leksik va semantik transformatsiyalar axloqiy tushunchalarning toʻliq 

ifodalanmasligiga olib keladi; pragmatik transformatsiya oʻquvchi uchun qulaylik 

yaratsa ham, badiiy tabiiylikni kamaytirishi mumkin; grammatik oʻzgarishlar esa 

obrazning emosional taʼsir kuchini pasaytiradi. Shu sababli Nuit tarjimasi Kecha va 

kunduz asaridagi ayol obrazlarini xalqaro oʻquvchiga yetkazishda muhim qadam 

boʻlsa-da, bu jarayonda ayrim milliy va maʼnaviy jihatlar qayta shakllanadi. Demak, 

badiiy tarjimada ayol obrazini qayta yaratish nafaqat til masalasi, balki madaniy 

rekonstruksiya jarayonidir. 

Zebi obrazi original va tarjima solishtirma tahlili: 

Tahlil 

jihati 

Оriginal 

matn 

(oʻzbekcha) 

Fransuzcha 

tarjima 

Тransformatsiya 

turi 
Ilmiy izoh 

Hayo va 

ichki sukut 

Zebi koʻp 

hollarda sukut 

saqlaydi, 

uning 

hissiyoti 

ishoralar 

orqali 

anglashiladi 

Zebining holati 

izohli jumlalar 

bilan ochiqroq 

bayon qilinadi 

Pragmatik + 

metamorfoza 

Sukut 

madaniyati 

fransuz 

oʻquvchisi 

uchun 

tushunarsiz 

boʻlishi 

mumkin, 

shuning uchun 

verbalizatsiya 

kuchaygan 

“Hayo” 

tushunchasi 

“U hayo bilan 

boshini egdi” 

“Elle baissa la tête 

avec pudeur” 
Leksik-semantik 

pudeur soʻzi 

yaqin, ammo 

diniy-axloqiy 

qatlam toʻliq 

berilmagan 

Ichki 

monolog 

Ichki 

kechinmalar 

ramziy va 

badiiy ifodada 

Ichki holat 

koʻproq aniq va 

logik 

tushuntiriladi 

Grammatik + 

stilistik 

Badiiylik 

qisman 

kamayib, 

ratsionallik 

oshgan 
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Tahlil 

jihati 

Оriginal 

matn 

(oʻzbekcha) 

Fransuzcha 

tarjima 

Тransformatsiya 

turi 
Ilmiy izoh 

Muhabbat 

hissi 

Ishora, qarash 

va sukut 

orqali beriladi 

Toʻgʻridan-toʻgʻri 

hissiyot ifodalari 

koʻproq 

Metamorfoza 

Obraz 

“introvert”dan 

“ekspressiv” 

xarakterga 

yaqinlashgan 

Ijtimoiy 

cheklovlar 

Zebi jamiyat 

qoidalariga 

boʻysunuvchi 

Izohlar orqali bu 

cheklovlar 

tushuntiriladi 

Pragmatik 

Madaniy 

kontekst 

rekonstruksiya 

qilingan 

Nomus va 

oriyat 

Chuqur 

maʼnaviy 

tushuncha 

sifatida 

honneur yoki 

izohli shaklda 
Semantik 

Milliy maʼno 

qatlami 

soddalashgan 

Nutq uslub 

Obrazli, 

metaforalarga 

boy 

Soddalashtirilgan, 

qisqartirilgan 
Grammatik 

Estetik taʼsir 

biroz pasaygan 

 

Zebi boshini egdi. Yuragidagi gaplar labiga keldi-yu, aytolmadi. (Choʻlpon, 

2000). 

Fransuzcha tarjima: 

Elle baissa la tête, incapable dʼexprimer ce quʼelle ressentait profondément. 

(Tchulpân, 2009). 

Bu misolda “aytolmadi” iborasi - “incapable dʼexprimer” tarzida berilib, 

mazmun biroz aniqroq ifodalanganini koʻramiz. Natijada ichki dramatizm rasional 

izohga aylangan va sukut psixologik holat sifatida talqin qilingan. Bu yerda 

metamorfoza, yaʼni ichki holat tabiatining oʻzgarishi, grammatik transformatsiya 

bilan birgalikda namoyon boʻladi. 

Shu jarayonda Zebi obrazi transformatsiya natijasida “madaniy tip”dan 

“universal psixologik tip”ga aylanadi. Bu holat xalqaro oʻquvchi uchun matnni 

tushunishni osonlashtiradi, biroq milliylik ohangini biroz kamaytiradi. Eng muhim 

metamorfik oʻzgarish esa sukutning verbal ifodaga aylanishidir, chunki sharq ayol 

obrazida sukut muhim semantik yukni tashiydi. 

Bundan tashqari, “hayo”, “nomus” va “oriyat” kabi tushunchalar tarjimada 

qisqarishga uchraydi, bu esa obrazning axloqiy chuqurligini pasaytiradi. Natijada 
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tarjimada ayol obrazi faolroq koʻrinishga ega boʻladi: originalda ichki kuchga ega, 

ammo nisbatan sokin qahramon tarjimada faol psixologik subʼyekt sifatida namoyon 

boʻladi. 

XULOSA 

Xulosa qilib aytganda, oʻzbek adabiyoti asarlarini tarjima qilish jarayonida 

ayol obrazini qayta yaratish murakkab va koʻp bosqichli jarayondir. Metamorfoza 

va transformatsiya ushbu jarayonning ajralmas qismlari boʻlib, ular orqali obraz 

yangi til va madaniyat muhitiga moslashtiriladi. 

Biroq bu jarayonda original obrazning ayrim milliy va madaniy jihatlari yoʻqolishi 

mumkin. Shu sababli tarjimon nafaqat tilni, balki madaniyatni ham chuqur bilishi 

zarur. Faqat shundagina ayol obrazining asl mohiyatini saqlab qolish mumkin 

boʻladi. 
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